
PETR ŐCZI ÉV A

Napló helyett V.

„ M é g i s  v a n ,  a k i  a z t h is z i :  a  n y e l v  k ö z ö m b ö s  s z e rs z á m ,  
c s a k  m e g  k e l l  t a n u ln i  a  fo r g a t á s á t ,  a h o g y  e g y  m e s t e r s é g e t  ta -  
n u lu n k  m e g ;  p e d ig  a  n y e lv  v is s z a h a t  r á n k , m in t  a  b e t e g s é g ,  
m in t  a s z e r e le m .”

( B o d o r  P á l :  H a ld o k lá s  a n y a n y e lv e n )

Ritka csendben, békességben rovogatom ezt az útinaplófélét, Pozsony- 
ban, a Szlovák Tudományos Akadémia vendégházában, egy szélfútta
hegyoldalon. Ez a városrész, s benne „a mi utcánk” , a Royova ulica —, 
amolyan szerényebb Rózsadomb. Harmadik napja vagyunk itt, de máris
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sikerült „b elakn i”  a szobát (a szekrények tetején tárolt hazai alm ákkal!) 
és a környéket. Sajátos G reen w ich eim : egy  levendulabokor (m orzsaléka 
illatos hálótárs a párnám  alatt!), egy szoprán és egy basszushangú kutya 
(utóbbi borjúnagy, hatalm as szájkosárral!) stb . .  . N apközben azért nem 
kuksolok itthon; többnyire végkim erülésig  járom  a várost: zuhog rám  a 
reneszánsz és a gótika. És, persze az irodalom  is, am ely elől nem  lehet 
m egszökni. M indjárt az első napon „nem zetközi ran gú ” írónak érezhetem  
m agam , m ert a M ichalská (az itteni Váci utca) m agyar könyvesboltjában 
találok néhány K is kukac  könyvet, eddigi fordítói csúcsteljesítm ényem et. 
K edves ajándékozási kötelezettségeim  lévén, veszek is legott hárm at, az 
otthoni árnál jóval drágábban. De nincs más m egoldás, Pesten indulás 
előtt sem ezt, sem egyéb s. k. könyvterm éket nem sikerü lt felhajtanom .

A  „ku kacokb ól” egy  példány az ifjab b  Ordódy Kataliné, aki nagy sze- 
retettel fogadott bennünket az itteni irodalom tudom ányi intézetben. 
K ata lin  egyébként nem csak irodalom történész, hanem  m űfordító is — , 
holnap fogok egy Irodalm unk külföldi barátai portrét készíteni róla. Édes- 
anyja, „idősb” O rdódy K atalin , a szlovákiai m agyar próza egyik  k iváló- 
sága — , hozzá ma délután készülök. M eglátogattam  K aro l W lachovskyt, 
a tokaji írótáborok közkedvelt K arcsijá t is, m unkahelyén, a T atran 
könyvkiadóban. E gy figyelem re méltó irodalm i szociográfiát, V lad im ir 
F erko, Volt egyszer egy m esterségét kaptam  tőle ajándékba; a drótosok 
(ahogy nálunk m ondták: a drótostótok!), m a m ár kevéssé, v a g y  rosszul 
ism ert életéről szólt. K iderü lt például, hogy akadtak köztük — , ki hinné! 
-  milliomosok is.

Pozsony és az itt élők, (legalábbis a szellem  em berei) azt példázzák, 
hogy nekünk, közép-kelet-európaiaknak semm i okunk arra, hogy k e v e - 
sebbnek érezzük m agunkat nyugati szom szédainknál. M indez részben a 
m űem lékek gazdagságáról, részben e g y  véletlen találkozás során jutott 
szembe. A z irodalom tudom ányi intézetben futottam  össze D ionyz Du- 
risinnel, aki az összehasonlító irodalom történet új m ódszereit követi. Én 
vagyo k  a vesztes, hogy A z összehasonlító irodalom történet elm élete  című 
m unkája eddig nem  jutott el hozzám ; írója jóvoltából most olvasom  az 
angol fordítást. A  nem zeti egyoldalúság és szűklátókörűség helyett Kö- 
zép-K elet-Európa irodalm ainak együttes, értékközpontú vizsgálata  — , a lig - 
ha kell hangsúlyoznom , hogy itt, ebben a három nyelvű városban, m ek- 
kora jelentősége van  ennek!

O tthonról is hoztam  sok útiolvasm ányt, sőt, néhány, régóta halogatott 
adósságot is. Itt, a szokott lótás-futásból szerencsésen kiszakadva igy ek - 
szem m egírni a Jékely  Sorsvállalásáról ígért recenziót.

Bodor Pál kön yvét azért tettem  be a vám osok öröm e m éretű k ö n yv- 
szatyorba, m ert Pesten két hét a latt nem jutottam  hozzá, hogy elolvas- 
sam. Ráadásul, az utolsó percig pánikhangulatban voltam , m ert b izon y- 
talan volt, m egkapom -e a m ásodik „ fé l” -állást, vagyis a szerződést a 
Magyar Nem zetnél. U tazásunk előtt két nappal jö tt a m egváltó szózat, 
hogy havi tizenöt flek k  erejéig  igén yt tartan ak a szolgálataim ra.

V isszatérve, a B odor-könyvre: az utóbbi évek egyik  legkom olyabb tel- 
jesítm énye; itt, félig-m eddig idegen, va g y  legalábbis többnyelvű  körn ye- 
zetben, különösen nagy hatással van rám.

O lvasok, jegyzetelek, csatangolok tehát, kétszem élyes, a régi időkre em- 
lékeztető diákháztartást vezetgetek  —  és versre várok.
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